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Mpo6bnembl KOpuguueckoii JiuHreuctukn locypgapcTtseHHoro fA3bika MMpu
MNepeBopge Ha Pycckuii 3bik B Pecnybaunke KasaxcraH

Kazakistan Cumhuriyeti'nde Devlet Dilinin Rus¢aya Cevrilmesinde Hukuk
Dilbilimi Sorunlari

Problems of Legal Linguistics in the Translation of the State Language into
Russian in the Republic of Kazakhstan

AHHOTaumA
B paHHOM CTaTbe paccMOTpeHbl Npobiembl NepeBoga Ha PYCCKUIA A3bIK HOPUAMYECKON TEPMMHOIOMMKU B
Pecnybinke KasaxctaH. lMpoaHanu3npoBaHbl M PACcCMOTPEHbI MPWUYMHbI U NpPobaembl HEMONHOLEHHOMO
BHEZpeHNA Ka3axcKoro fA3blKa.

KnioueBble cnosa: HOpuamyeckaa AMHIBUCTUKA, JIMHIBUCTUYECKaAA

repmeHeBTUKa, JNHIBUCTUYECKAA

JKCMEePTONIOoNUA,  JIMHFBOKOHGAMKTONOMMA, rocyAapCTBEHHbIN A3bIK, Pecny6au1km KasaxcTaH,

TEPMMHOJIOTMYECKAs U NepeBoaYecKasn paboTa, A3bIK HayKM, GYHKLMM A3bIKA.

0z
Bu makale, Kazakistan Cumhuriyeti'nde hukuk terminolojisinin Ruscaya cevrilmesindeki sorunlari ele
almaktadir. Kazak dilinin eksik uygulanmasinin nedenleri ve sorunlari analiz edilmekte ve degerlendirilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Hukuk dilbilimi, dilbilimsel hermeneutik, dilbilimsel uzmanlik, dil-catisma bilimi, Kazakistan
Cumbhuriyeti devlet dili, terminoloji ve geviri galismalar, bilim dili, dil islevleri.

Abstract

This article discusses the issues of the full and widespread functioning of the state language in the legal sphere
of the Republic of Kazakhstan. The reasons and problems of the defective introduction of the Kazakh language
are analyzed and considered.

Keywords: Legal linguistics, linguistic hermeneutics, linguistic expertology, linguoconflictology, state language
of the republic of Kazakhstan, terminological and translation work, language of science, language functions.
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BeepeHue

C TOYKM 3pEHMUSA HAYKW HOpPUAMYECKAn NIMHTBUCTUKA (IOPUCAUHIBUCTUKA) W3y4YaeT A3blK rocyAapcTBa Kak OOBbekT
A3bIKOBOM MOJIMTUKM FOCYAAPCTBA U A3bIK NPaBa Kak afiemeHT 06cnyKmBaHma topmuamyeckon coepol. Bnepsble 3TOT TEpMUH
ynotpebun Apanbbept Moanex B 1976 roay. C Tex nop, OPUCAUHIBUCTMKA CTasl HOBbIM HamnpaBfeHUWEM S3bIKO3HaHUA,
BO3HMKILUAA Ha CTblKe HOPUCNPYAEHUUN U NIMHIBUCTMKM, KOTOPAA Npu3BaHa pelwaTb camble pa3HoOobpasHble npobaembl
JNINHIBUCTUYECKOrO NPABOBOrO NPOCTPAHCTBA, B 3aKOHOAATE/IbHOW AeATEeNbHOCTH, B topugmdeckon chepe, B obecneveHum
3¢ PEKTUBHOTO [OKYMEHTOOO0POTa, B HAWEM C/y4ae, BHeAPEHWE OPUANYECKON JIMHIBUCTUKM B 061aCTb Ka3axCKoro
A3bIKO3HaHMA. Jltobasa AMHIBUCTMYECKaA paboTa, npeanonaratowas paspaboTky NPUHUMNOB COCTaBAEHMA HOPUANYECKMX
TEKCTOB, CTAHOBWUTCA HOPUCIUHIBUCTUYECKMM, €CAM OHa He OorpaHuMymBaeTcs o0OLWeA3bIKOBbIMM  acnekTamn MU
pekoMeHAaUNAMM, HO MMeeT B BUAY MMEHHO IOPUAMNYECKYHO HAaNpaBAeHHOCTb TEKCTA, BbIAENAOWYO 3TU TEKCTbI U3 chepbl
AencTBuA 0bbluHbIX HOPM O6LLEHAPOAHOrO A3blKa TEKCTOB, UMeeT 0CODYI0 HOPMATUBHOCTb, COAEPXKALLYI0 HOBOE KayecTBO
MO OTHOLWEHMIO K HOPMATMBHOCTM 06LLEeA3bIKOBOM. B ApyrMx cTpaHax Oyaywmx topuctoB ob6yyaloT Ha 3aHATMAX
FOPUCAUHIBUCTUKM OPATOPCKOMY WCKYCCTBY, TPAaMOTHOM peun U TaK¥Ke WCMONAb30BAHWIO TOYHOMY WCMONAb30BAHUIO
MHOA3bIYHbIX TEKCTOB NPU NEepeBOAE HPULANYECKNX TEKCTOB. HO, K COXKaIEHMIO, HYXKHO NpU3HaTb 3a 30 n1eT HeE3aBUCMMOCTH
KasaxctaHa y Hac TaK M He [OCTUFHYTbI YCNexu B Aefle MOJNHOLEHHOFO WM MOBCEMECTHOIO ¢GYHKUMOHMPOBAHMA
rocyf,apCTBEHHOrO A3blKa, HECMOTPA Ha TO, YTO «KA3axCKUW A3bIK ABNAETCA OAHMM W3 onpeaenArwmx ¢(akTopos
rocygapcrBeHHocT KasaxcTtaHa, CMMBOM3UPYET ero CyBepeHUTET ABAAETCA 3/1eMEHTOM KOHCTUTYLUWOHHO-MPaBOBOro
cratyca Pecnybauku» (RK, 2007). 3Tomy cBMAETENLCTBYET HEHaANeXKalee McnosHeHue ctate 9 m 23 3akoHa PK «O
A3blKax B Pecnybanke KasaxctaHu» (RK, 1997); npumeHeHune He 3 PEeKTUBHON METOAMKMN Npu 0ByYeHUM rocyaapCcTBEHHOMY
A3bIKY; HeHaasexalaa paboTa rocyAapCTBEHHbIX, YNOJHOMOYEHHbIX OPraHOB MO OCYLLECTBAEHUIO CUCTEMHON paboTbl
BOCCTAaHOB/IEHMA KayecTBa Ka3axCKOro A3blKa, B UTOre yxyAlweHne KavyectBa GyHKLMOHUPOBAHMA roCyAapCTBEHHOMO A3bIKa
B odumuManbHon, B nyb6anuHol chepe, 8 CMU u T.4.

MNpo6aembl OPUANYECKOA NAMHIBUCTUKMU

C KarKabIM rogomM BO3pacTaloWMn MHTepec B KasaxcTaHe K IOPUC/MHIBUCTMKE CBA3AHO C KayecTBOM Nepesoa C
PYCCKOrO A3blKa Ha roCyAapCTBEHHbIN A3bIK PA3/IMYHbIX IOPULMYECKUX LOKYMEHTOB. TaK KaK, JIMHIBUCTUYECKAA SKCNepTMn3a
Pa3/IMYHbIX NPaBOBbLIX AOKYMEHTOB, (GOPMy/MPOBaHME pPEKOMeHAaLMI No paspaboTKe TEKCTOB 3aKOHOMPOEKTOB,
nccnefoBaHUA B TEOPUM M Ha MPAKTUKe B 006/1aCTU IOPUAMYECKOrO MepeBoga M MHorve gpyrue TpebyeT TwaTenbHOro
JIMHTBUCTUYECKOTO M3y4eHMA. K orpoMHOMY COXKasieHM0, HECMOTPSA Ha TO, YTO Ka3aXCKMI A3blK, KaK BCE MUPOBbIE A3bIKM,
MMeeT CBOo 6oraTyto UCTOPUIO CO BPEMEH APEBHETIOPKCKOM NMUCbMEHHOCTU (PassinyHble PYKOMUCU SOKYMEHTOB, XaHCKMe
YcTaBbl, NMUCbMa, OOKYMEHTbl, NOCTAHOBAEHWS OWIMOB, Kasbl U T.4.), OOMKHbIM 06pasom A0 CUX MOpP He M3y4yeH
JNINHIBUCTaMU-KasaxoBegamn. OmpayaeT M Takoh ¢akT, YTo Npu MNepeBoge HPULUYECKUX LOKYMEHTOB HEKOTOPbIMU
OOKHOCTHBIMU JINLAMMN «<106OUPYIOTCA» MbIC/Ib O HEA0MYCTUMOCTN M3MEHEHUSA Aarke GOPMbl MHOCTPAHHbIX TEPMMUHOB, a
TaKXe UX nepesBofa Ha Ka3axCKMW A3blK. ITO, CKOpee BCEro, ABNAETCA OTBETHOM peakLMeln Ha CTpemaeHue nepesBoguTb
TEPMWHbl Ha TOCYAAPCTBEHHbIMA fA3bIK BCEro W BCA, MPUTOM [3A/IEKO He Ay4YlMMKU CheuuanncTtamm-nepeBoaymKamm,
3HAaTOKAaMM Ka3axCKoro A3blka. MpWyYMHa BbIEN3OMKEHHDbIX LLIEPOXOBATOCTEN B AEATENIbHOCTM MO PYHKLUMOHMPOBAHMUIO
rocyapCTBEHHOro fA3blka— OTCYTCTBME MNpodeccnoHanmnsma. PelleHna nNo AaHHOMY BOMPOCY 334acTylo MPUHMMAOTCA
nuamu, KoTopble ¢ MAaJeHYecTBa, CO LWKOJbl, CO CTYAeHYEeCTBa U B Hay4YHbIX KPyrax HenpepbiBHO U MOCTynaTe/ibHO He
obyyanncb Kasaxckomy s3biky» (Bakirov, 2020). B 06blAEHHOM KM3HU Mbl BUAMM KaK MOBCEMECTHO B 3aKOHOAATe/IbHbIX
opraHax M ObLEeCTBEHHOM W3HW, KOrAa HEKOTopble HOPMATUBHblE MPaBOBble aKTbl, AOKYMEHTbI Ae/0MpPOM3BOACTBA
CHa4asa NULIYTCA Ha PYCCKOM A3blKe, a 3aTeM NepeBOAATCA Ha Ka3axCKUi A3blK. MepeBos Ha Ka3axCKuii A3blK BO3HWMKaET
TO/MIbKO MOCNE TOrO, KaK TEKCT Ha PYCCKOM f3blke OyAeT ycoBepLlleHCTBOBAHO M gopaboTaHo. MHorga 3a HexBaTKoOM
BPEMEHM Ka3axCKMI BapumaHT TEKCTA BOBCE He paccmaTpuBaeTca. [lepeBos Ha Ka3axCKWI A3bIK NOPOK He YMTAETCA U He
npoBepsAeTcA Ha [O0CTOBEPHOCTb, B OCHOBHOM CyLULECTBYeT ANA OTYETHOCTU MO BbINOJAHEHUIO «3aKOHa O A3bIKax».
HekoTopble NMnHrBucTbl, paboTatolime B chepe 3akoHoAaTebHbIX akTOB, Kak bakmnpos C.K., KynbaTtbipoBa A.A., MeanHaesa
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A.A. NpeanaratoT CpPaBHUTENbHBIN ONbIT 3apybeXKHbIX CTpaH, Kak KaHaga, MoHr KoHr u Manaitsus, rae B 6onbluMHCTBE
cnyyvaeB KoHctuTyuma noboi cTpaHbl NpeaycMaTpuBaeT, YTO BCE 3aKOHOAATe/IbHblE aKTbl AO/MKHbI OblTb HAMMCAHbI U
NPUHATbI KaK Ha aHMMACKOM fA3blKe, TaK M Ha POAHOM A3blke, M 4TO 0bBa A3bIKOBbIX BapuaHTa ABAAKOTCA PaBHO
ayTeHTUYHbIMM TeKkcTamu (Bakirov, 2020). B KasaxcTaHe BbICTynas C TaKMMM 3aABAEHUAMU W3BECTHbIN JNIMHIBUCT
b.Kanan6ekos. Ho, kK 6onbiomy coxaneHuto, B KazaxcraHe 3To BONPOC BPEMEHM.

Hanuuo, 4To Ha ceroAHAWHUIN AeHb NPobaembl GOPMMPOBAHNA TEPMUHOIOFMYECKOTO, CTUINCTMYECKOrO annapaTta
IOPUOMYECKON NIMHTBUCTMKM M ee 061acTaX, KaK IOPUOUKO-IMHIBUCTUYECKAA TePMEHEBTUKA, JIMHIBUCTUYECKAA
3KCMEPTONOrnA, JNIMHIBOKOHONMKTONOTUA, a TaKXKe MNpu COBPEMEHHOM UMPPOBM3ALMM HAYYHOM M NPAKTUYECKOM
OeATEeNbHOCTU B Ka3axXxCKoW PpUN0/I0OrMKM HeAOoCTaTOMHO M3y4yeHbl. Tak Kak fA3blk 060N HAayKM — 3TO MoAesib Hay4yHOro
B3aMMOAENCTBMA, HAY4YHON KOMMYHMKaLMK, no3sonsaowas GuKcMpoBaTb M nepepasaTb MHGOPMaLMO. ITO OCHOBHOWM
3aKOH A3blKka. Kak mMmbl BUAMM B NOBCEAHEBHOM KM3HW, HE BCErAA BO3MOXHO OMNMUCATb UK BbIPa3uUTb MCTUHHYIO CYLLHOCTb
4yero-nnmbo ecTecTBeHHbIM, 0ObIAEHHBIM Ka3aXxCKUM A3bIKOM, MO3TOMY HEOOXOAMMbI HayYHble KOHCTPYKLUMU — MPOAYKTbI
Hay4YHO-NO3HaBaTe/IbHOW AeATENbHOCTU. Bonuiowmii Bonpoc npobaem topuanyeckom IMHIBUCTUKN HEBO3MOXKHO OTPULATD,
TO KaK JNIMHIBUCTMYECKOE ABNEHUE, KaK GOPMMUPOBAHME A3bIKA B IOPUANYECKON HAYKe Ha Ka3axCKOM fA3bIKe, HYXAAeTcs B
A3bIKOBbIX KaTeropuax, TEPMMHAX KaK 3HAKOBO-CMMBOJIMYECKUX CPEACTB NOJYYEHUA HOBOFO 3HAHWA, TOYHee, obaayeHnn
HOBOrO 3HAHMA B MPUEMIEMYIO MaKCMMasIbHO OTPAKAOWYH ero CyWHOCTb C/oBecHyto o060nouky. [loTomy 4Tto, B
A3bIKO3HaHMM 0600 A3bIKa CYLLECTBYET KECTKUN KOHTPO/Ib Hag ynoTpebaeHnem cnoB. «ITOCKONbKY e aTpUbyT Hay4HOoro
NO3HaHWA — npeabsaBleHNE CTPOrnx TpeboBaHMN K MEeToZaM MO3HaHMA U KOHTPOAb 33 UX coba0AEHMEM, MOCTONbKY
obecrneyeHne CO3HATENbLHOTO KOHTPOAA Hag nepegaveirt MHGOPMaLMM CPeAcTBAMM €CTEeCTBEHHOrO f3blka fABAAETCA
aKTyasnibHOM npobnemoit Hayku» (Jaldak, 2008, p. 13).

B nocnepgHue roabl IMHIBUCTbI-NEPEBOAYMNKM HAbNOAAIOT, YTO B 3MOXY Pa3BUTMA MHPOPMALMOHHbLIX TEXHOOMMNI
HabntogaeTca NnepeHoC TEPMUHA U3 APYroro A3blka, B KasaxcTaHe ¢ pyccKoro A3blKa. 34eCb HEMaOBAXKHYO POb UFPaEeT U
rnobanusaumsa cospemeHHoro obuiectsa. HekoTopble, 0CO6EHHO, MONOAEXKDb, HE 3a4YMbIBAETCA 3THOMPUHALNEKHOCTU
noboro cnosa MAM TepMMHA. Hanpumep, B KAa3axCKOM A3blKE C/0BO «AETann3auma», «OAMKUTUAU3ALMAY, BO MHOIMX
C/ly4asnx OCTaeTcs B NepBOHaYabHOM Buze. MNoaToMy yalle BCEro AOMYCKAETCA OLWMOKM B STUMOJIOIMYECKMX KOPHAX C/I0B,
roe He COBCEM TOYHOE MO CMbICNIOBOWN HarpysKke ynoTpebsieHbl TEPMUHBI U CNOBa, Hanpumep: B ctatbe 604 «YronoBHOro
Kogekca PK»: «1. Mo porosopy 6e3803Me3gHOr0  MOMb30BaHWMA  MMYLLECTBOM (Bo2080py  ccydbl) oaHa
CTOpOHa (ccyaopartennb) nepesaet MMYLLLECTBO B 6e3Bo3me3aHOE BpeMeHHoe Nno/sb30BaHMe apyrom
CTOpoHe (ccydonoayyamento), a nocnefHas 06a3yeTca BEPHYTb TO Ke MMYLLECTBO B TOM COCTOSIHWMM, B KaKOM OHa €ero
noayynna, € Yy4eTOM HOPMaNbHOrO M3HOCA, WAM B COCTOAHMW, OOYC/NIOBNIEHHOM [OrOBOPOM»- MepeBefeH
HEMPaBUIbHO: «Hecuewapmei»- «002080pYy ccyool», «Hecuebepywi»- «ccyaopaTtenby, «Hecueanywoifar»-
«ccydononyyamenio». Cnoso «Hecue»(nam. creditum — Hecue, credo - ceHemiH, ceHiMbindipemiH 3a HeumeHnem
3KBMBa/JIeHTa B Ka3axCKOM fA3blke nepesBedeH He npaBuabHo. (Omar, 2012, p. 195). 3gecb Mbl, IMHIBUCTbI BUAUM, YTO
HEKOTOpble C/I0Ba, 3anylleHHble B 06MX0A, MOryT NPUBECTU K CEPbE3HbIM Pa3sHOYTEHMAM €ro C OpurMHasom. B atom
HanpaB/IeHWW, HA HalW B3rNA4, A40KeH paboTaTb TEPMUHKOM CTPaHbl, KOTOPbLIA OTBETCTBEHEH 33 YHUDUKALMIO Ka3aXxCKUX
TEPMMHOB. Ha 3TO MOXKeT MNOoBAMATL U OOLLEKYAbTYPHbIN YPOBEHb /ML, KTO ynoTpebnseT HenpaBW/bHbIA TEPMUH,
(HenoHWMaHwue Toro, o Yém roBopAT cyaebHble 3KcnepTbl, AMLA, pasbupatowmxca B MHGOPMALMOHHO-KOMMYHMKALUMOHHbIX
061acTaAx), HaBbIkOM PaboTbl C COBPEMEHHBLIMW TEXHUYECKUMMU YCTPOMCTBAMU U TEXHONOTUAMM WAWN HEAOCTaTOYHbIM
3HAHMEM Ka3axCKOro A3blKa.

Bbaknpos C.K.B cBOel CTaTbe YKa3blBaeT HA MNPUYMHBI U NPOBAEMbI HENONHOLLEHHOIO BHEAPEHMA KAa3aXxCKOro A3blKa,
npegnaraet TpM NpuHUMNa:

1. MpuHUMN rocyaapCTBEHHOIO NOAX0Aa, CONPAXKEHHbIM C HE3aBUCMMOCTbLIO CTPaHbI, A3bIKa;

2. Hay4HbI npuHumn;

3. MpuHUMN npodeccMoHanbHOW KyabTypbl (MHTENNIEKT), KOTOPbIM, MO MHEHWI0 aBToOpa, CTPOro AOJ/IKHbI
PYKOBOACTBOBATLCA NPU MPUHATUMN PELLEHWUI, UMEIOLWMX 0COBYI0 3HAaYMMOCTb B MacluTabe rocygapctea [Bakirov, 2020).
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BbiBOAbI

C mHeHuem bakunposa C.K. HEBO3MOXHO He cornacutca. NpocmoTpeB TEKCT IpUaMYecKnx AOKYMEHTOB Ha ABYX
A3bIKaX, Mbl MPULLAX K TAKOMY 3aKNHOYEHNIO:

B Halw BeK, Korga coBpemMeHHOe OOWEecTBO CTPEMUTCA K MEXAUCUMNAMHAPHOMY Hay4yHOMY OOWeHuo wu
B3aMMOLENCTBUIO, CONUMKEHUIO METOAONOTMIN PA3/IUYHDBIX MO CBOEN CYTU HAyYHbIX AUCUMMAMH CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO
cToAlMe nepes, YeN0BEKOM NPO6AEMbl MO3HAHUA MMEIOT MHOTOrPAHHbLIN XapakTep, TPebyoT NOMCKA HOBbIX NOAXOLOB U
peweHuit. Nocne oCMbICNEHUA TEHAEHUMIN Pa3BUTUA OPULAUYECKON NNHTBUCTUKA MPU NEPEBOAE BbISBUAW Cleaylowme
npo6aemMbl: MHOIFO3HAYHOCTb HPUANYECKMX TEPMMHOB, 06pa3oBaHMe Hec4yeTHOe KOJIMYEeCTBO CUMHOHMMOB. 10 3aKOHY
A3blKa, B Hallem c/ay4vae, TepMUHOAOrMK, toboe coBo Ntoboi chepbl AeATENbHOCTU, CIOBO Kak Hanbosiee oTparkatoulee
CYyTb OMMCbIBAEMOrO AB/JIEHUA, CTAHOBUTCA TEPMUHOM TOrAa, KOr4a OHO OTBeYaeT TPebOoBaHUAM OAHO3HAYHOCTM, crabow
3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa, CTUAMUCTUYECKOM HEeNTPasbHOCTU, CMbICNIOBOM yHUdUKAuuKM. [osToMy opuamyecKkas HayKa
KasaxctaHa HyKgaetcA B YHUOMKAUMM U OAHO3HAYHOCTM OPUAMYECKON JIMHIBUCTMKM KA3aXCKOrO A3blKa Kak
rocy4apcTBeHHOro. Bo3HMKaeT BONPOC: UTO e cOamKaeT A3blK M NpaBo? Mperae BCero, 370 U A3blK, U MPABO — 3TO pPeanuu,
umeolme «dyHaameHTanbHOE 3HayeHWe AnsA 4denosedyeckoro 6biTMA» (Gubayeva, 1996). Tak n B GOpPMUPOBAHNIA
TEPMMUHONOIMMYECKOrO annapaTta pUCcnpyaeHumm, cnocoboB M NyTen CO3L4aHUA U BKUBNEHUA B A3bIKOBYL cpeay HOBbIX
NPaBWAbHbIX TEPMUHOB MO IOPUCNPYAEHLMN. TaK KaK A3bIK M C/I0BO 3aKOHMPOEKTOB, aKTOB Ha Ka3axCKOM A3blKe 3aHMMaEeT
nepsoe Mecto B paboTe topuCTa M NepeBOAYMKA-IMHIBUCTA 3TOT acCreKT A3blKO3HAHWUA TpebyeT CKyprn/iesHOro CBOEro
nccneposBaHuA. 3ta chepa NpesycMaTpyMBaeT BOMPOC 3KBMBAJIEHTHOCTM, COMNacOBaHHOCTU TEPMMUHOJIOMMN, CUHTAKCMUCA,
CTUNA Ha PYCCKOM M Ka3axCKoM A3blKax. CneumnanmcTbl FOPUCAUHIBUCTUKN OONKHbI PYKOBOACTBOBATLCA IMHIBUCTUYECKUM
3aKOHOM M COF/IaCOBAHHOCTbIO MeXAY A3blKamMM OAHOr0 M TOFO e 3aKoHa, obecneynmTb TOYHOE TOJIKOBaHME M AOCTUYb
pe3ynbTaToB 60/1E€ BLICOKOIO KayecTsa nepesoa. Beab 3a olUMOKOM NepeBogYMKa MOXKET CTOATL *KMU3Hb Ye0BEKa.
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